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1. Цель и задачи освоения дисциплины 
 

Владение иностранным языком является обязательным компонентом профессиональной 
деятельности современного специалиста в любой области. Курс иностранного языка в духовной 
семинарии носит коммуникативно-ориентированный и профессионально-направленный характер. 

Целью изучения иностранного языка в религиозном учебном заведении является 
приобретение студентами коммуникативной компетенции, уровень которой на отдельных этапах 
языковой подготовки позволяет практически использовать иностранный язык в профессиональной 
деятельности. 

Данная цель определяет задачи изучения иностранного языка в православной семинарии, а 
именно: 

- приобретение студентами языковой и коммуникативной компетенции, необходимой для 
изучения зарубежного опыта в своей области, а также для осуществления деловых контактов; 

- формирование навыков поиска и обработки информации на иностранном языке; 
- формирование навыков аргументировано и ясно строить устную и письменную речь на 

иностранном языке; 
- повышение уровня общей культуры студентов - культуры мышления, общения. 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 
Данный учебно-методический комплекс рассчитан на студентов очного отделения 

Ставропольской духовной семинарии Дисциплина «Иностранный язык (немецкий) в сфере 
профессиональной коммуникации» входит в курс дисциплин по выбору студента по направлению 
подготовки: 48.03.01 Теология (Практическая теология Православия) – квалификация «Бакалавр 
теологии», и изучается на протяжении 3-4 семестров. 

Для изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий) в сфере профессиональной 
коммуникации» необходимы знания, умения и навыки, полученные в ходе освоения английского 
языка на подготовительном отделении духовной семинарии, а также основного курса английского 
языка, изучаемого в семинарии. Программа рассчитана на студентов, изучавших иностранный 
язык в средней школе, достигших согласно международному стандарту владения иностранным 
языком уровня В-1 (пороговый уровень). Она также базируется на всех освоенных семинаристами 
дисциплинах общегуманитарного, социально-экономического, естественнонаучного и 
общепрофессионального циклов основных образовательных программ (ООП) данного 
образовательного учреждения и соответствует требованиям ГОС ВПО третьего поколения.   

Дисциплина «Иностранный язык (немецкий) в сфере профессиональной коммуникации» 
рассматривается как составной элемент системы иноязычной подготовки выпускника духовного 
учебного заведения, представляющей собой следующую последовательность этапов изучения 
иностранного языка: бакалавриат/специалитет – магистратура – аспирантура. Последовательность 
изучения дисциплин в зависимости от этапов обучения иностранному языку представляет собой 
следующее: «Иностранный язык» - подготовительное отделение - «Иностранный язык» - основной 
курс, «Иностранный язык» - дисциплина на выбору: «Иностранный язык в сфере 
профессиональной  коммуникации», что позволяет реализовать принцип преемственности данных 
дисциплин, направленный на последовательное раскрытие и объективацию особенностей 
осваиваемого (иноязычного) языкового сознания.  

Знания, полученные в ходе изучения данной дисциплины, могут использоваться при 
изучении дисциплин социально-гуманитарного цикла (история России, философия), а также 
дисциплин общепрофессионального и профессионального циклов,  

Знакомясь со специальной лексикой, терминологией на иностранном языке, читая и 
обсуждая тексты по специальности, будущие бакалавры получают дополнительную возможность 
находить и использовать в профессиональной деятельности материалы по специальности, 
издаваемые не только в нашей стране, но и за рубежом. 

Таким образом, изучение данного курса должно способствовать дальнейшему процессу 
формирования специалиста – богослова, способного получать информацию не только на родном, 
но и на иностранном языке в области своей будущей деятельности, что и является конечной целью 
изучения иностранного языка в духовной семинарии. 
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3.Компетенции обучающегося, формируемые в результате изучения дисциплины 
 

Код и наименование 
компетенции 

Индикаторы 
достижения 

компетенций 

Планируемые результаты обучения по 
дисциплине 

ОПК-7 
 
Способен использовать 
знания смежных наук 
при решении 
теологических задач 

ОПК-7.7 
 
Способен работать с 
научно-богословской 
литературой на 
современном 
иностранном языке. 

Знать: 
 - лексический минимум иностранного языка 
общего и профессионального характера; 
 - грамматические основы иностранного языка, 
обеспечивающие коммуникацию общего и 
профессионального характера без искажения 
смысла при письменном и устном общении;  
 - фонетические, грамматические и лексические 
структуры устной и письменной речи в 
определенном объеме; 
 - словообразовательную структуру 
общенаучного и терминологического слоя текста 
по специализации, лексику делового, 
национально-культурного общения, лексическое 
наполнение деловой корреспонденции 
 
Уметь:  
 - общаться с зарубежными коллегами на одном 
из иностранных языков, осуществлять перевод 
профессиональных текстов;  
- работать с профессиональной литературой на 
иностранном языке в печатном и электронном 
виде, т.е. овладеть всеми видами чтения 
(просмотрового, ознакомительного, изучающего, 
поискового);   
- вести деловую и личную переписку, составлять 
заявления, заявки;  
 - делать рабочие записи при чтении и 
аудировании текста;  готовить устные сообщения 
на заданную тему;  
- вести телефонные переговоры; аргументировать 
свою точку зрения. 
.  
Владеть:  
- навыками разговорной речи на одном из 
иностранных языков и профессионально-
ориентированного перевода текстов, 
относящихся к различным видам основной 
профессиональной деятельности. 

4. Наименование и содержание лекций 
Лекции не предусмотрены программой. 

5. Наименование практических занятий 
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№ Наименование разделов и тем 
дисциплины, их краткое содержание 

Объем 
часов 

Компетенции Формы проведения 

 3 семестр    

1 

Практическое занятие 1. Церковное 
обустройство 

Введение лексики по теме текста №1 . 
Чтение и анализ текста по специальности. 
Грамматический анализ текста. 

2  
ОПК-7.7 Традиционная 

форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

2 

Практическое занятие 2. Иконостас и 
иконы 

Введение лексики по теме №2.  
Чтение и анализ текста по специальности. 
Вопросно- ответная работа по содержанию 

текста. 
Выполнение грамматических упражнений. 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

3 

Практическое занятие 3. Внутренний 
облик церкви 

Активизация лексики по теме №3. 
Чтение и анализ текста по специальности. 
Определение основной идеи текста. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование форм настоящего времени в 
активном залоге) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

4 

Практическое занятие 4. Церковный 
алтарь 

Введение и активизация лексики по теме№4 
Подготовка текста к пересказу.  
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование форм настоящего времени в 
активном залоге ) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

5 

Практическое занятие 5. Алтарный 
престол 

Введение и активизация лексики.  
Работа с текстом , поиск основной идеи 
текста.  
Выполнение грамматических упражнений 
(Склонение личных и притяжательных 
местоимений). 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

6 

Практическое занятие 6. Престол в 
алтаре. 

Введение лексики по теме №6 
Работа с текстом: вопросно-ответная форма 
работы по содержанию текста. Выполнение 
грамматических упражнений (Образование 
форм прошедшего времени в активном 
залоге) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

7 

Практическое занятие 7. Предметы, 
необходимые для проскомидии. 

Введение  и активизация лексики 
Подготовка темы к пересказу.  
Диалог, монолог.  
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование форм прошедшего времени в 
активном залоге) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 
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8 

Практическое занятие 8. Иконостасы 
России 

Работа с текстом по теме (чтение и перевод). 
Составление вопросов по содержанию 
текста  
Письменный опрос лексико-
грамматического материала 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

9 

Практическое занятие 9. Царские врата и 
ярусные иконы 

Работа с текстом по теме (чтение, перевод).  
Составление вопросов по содержанию 
текста.  
Составление диалогов по теме. Выполнение 
грамматических упражнений 
(Множественное число существительных). 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 

10 

Практическое занятие 10. Солея, клирос и 
амвон 

Работа с текстом. 
 Работа в парах. Составление вопросов по 
содержанию текста. Ответы на вопросы. 
Выполнение грамматических упражнений. 

1 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 

11 

Практическое занятие 11.  
Досточтимый Поликарп, архимандрит 

Киево-Печерской Лавры 
Закрепление лексики по теме. 
Подготовка темы к пересказу. Диалог, 
монолог.  
Выполнение грамматических упражнений 
(местоимение man). 

1 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

12 

Практическое занятие 12. 
Досточтимый Митрофан, епископ 

Воронежский 
Введение и активизация лексики по теме. 
Работа с текстом.  
Чтение, выборочный перевод. 
Работа с упражнениями по тексту. 
(Модальные глаголы). 

1 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

13 

Практическое занятие 13. 
Святой мученик Варус 

Активизация и закрепление лексики по теме.  
Выполнение лексических упражнений к 
тексту.  
Выполнение грамматических упражнений по 
теме (местоимение es). 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

14 

Практическое занятие 14. 
Досточтимый Феофил, епископ 

Новгородский 
Активизация и закрепление лексики по теме 
Выполнение лексических упражнений по 
теме 
Письменный опрос лексико-
грамматического материала. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

15 
Практическое занятие 15. 

Блаженная старица Матрона. 
Введение лексики по теме. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
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Работа с текстом, чтение и перевод. 
Выполнение лексических  упражнений к 
тексту. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование форм наст. и пр. времени в  
страдательном залоге). 

занятий в аудитории 

16 

Практическое занятие 16. 
Описание жизни блаженной старицы 

Матроны. 
Активизация лексики по теме. 
Работа с текстом, вопросно-ответная форма 
работы по тексту.  
Диалог по теме. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование форм наст. и пр. времени в  
страдательном залоге). 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

17 

Практическое занятие 17. Что такое 
молитва? 

Закрепление лексики по теме.  
Пересказ темы. Диалог.  
Выполнение грамматических упражнений.  
(Образование форм наст. и пр. времени в  
страдательном залоге). 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

18 

Практическое занятие 18. 
Описание иконы «Неопалимая купина» 

Активизация лексики по теме. 
Чтение  и перевод текста. 
Выполнение лексико-грамматических 
упражнений (Придаточные предложения). 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

19 

Практическое занятие 19. Вера в Бога 
Введение лексики по теме. 
Работа с текстом: чтение и перевод.  
Выполнение лексических  упражнений к 
тексту. 
Выполнение грамматических упражнений 

1 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

20 

Практическое занятие 20. 
Размышления о жизни и Боге. 

Закрепление лексики по теме.  
Пересказ текста. Составление диалога.  
Выполнение грамматических упражнений. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

21 

Практическое занятие 21. 
София – мудрость Божия. 

Введение лексики по теме. 
Работа с текстом: чтение анализ текста  
Выполнение лексических  упражнений к 
тексту. 

1 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

22 

Практическое занятие 22. 
Софийский кафедральный собор 

Активизация и закрепление лексики по теме. 
Пересказ текста. 
Выполнение лексических упражнений к 
тексту.  

1 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

 
23 

Практическое занятие 23. 
Воскресение Христово 

Введение лексики по теме. 

1 ОПК-7.7  
Традиционная 
форма проведения 
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Работа с текстом: чтение, перевод, анализ. 
Выполнение лексических  упражнений к 
тексту. 

практических 
занятий в аудитории 

24 

Практическое занятие 24. 
Жены-Мироносицы 

Активизация и закрепление лексики по теме.  
Высказывание по тексту. 
Выполнение лексических упражнений к 
тексту.  

1 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

25 

Практическое занятие 25. 
Ипатьевский монастырь 

Введение лексики по теме. 
Работа с текстом: чтение, перевод 
Выполнение лексических упражнений к 
тексту 

1 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

26 

Практическое занятие 26. 
Троице-Сергиевская Лавра 

Введение лексики по теме. 
Работа с текстом   
Выполнение лексических упражнений к 
тексту. 
Составление диалога 

1 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

27 

Практическое занятие 27. 
Житие Святого Сергия Радонежского. 

Просмотровое чтение текста  
Выполнение лексико-грамматических 
упражнений. 
Краткое изложение содержания текста на 
немецком языке. 
Выполнение лексико-грамматического теста 

1 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

 Итого за 3 семестр 36   
 Контроль 6  Зачет 
 4 семестр    

28 

Практическое занятие1. 
Успенский Собор 

Активизация лексики по теме. 
Работа с текстом: вопросно-ответная форма 
работы по тексту.  
Диалог по теме. 

2 ОПК-7.7 
Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

29 

Практическое занятие 2. 
Троицкий собор 

Закрепление лексики по теме. 
Подготовка текста  к пересказу. Пересказ 
текста. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование  форм прош. И буд. Времени  в 
страдательном залоге). 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

30 

Практическое занятие 3 
Смоленская церковь 

Введение и лексики по теме. 
Работа с текстом: лексико – грамматический 
анализ текста. 
Выполнение грамматических упражнений 
(слабые глаголы прошедшего времени) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 
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31 

Практическое занятие 4.  
Кремлевские башни. 

Аннотирование и реферирование текстов по 
специальности 
Активизация лексики по теме. 
Поиск немецко-русских эквивалентов. 
Определение основной идеи текста. Диалог, 
монолог. 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

32 

Практическое занятие 5. 
Успенский кафедральный собор 

Введение лексики по теме. 
Чтение и перевод текста . 
Лексико-грамматический анализ текста. 
Выполнение грамматических упражнений. 
Составление аннотации текста 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

33 

Практическое занятие 6. 
Собор Архангела Михаила 

Активизация лексики по теме.  
Работа с текстом:  вопросно – ответная 
форма работы. 
Выполнение грамматических упражнений 
(сложноподчиненные предложения, типы) 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

34 

Практическое занятие 7. 
Благовещенский собор 

Работа с текстом: чтение и перевод. 
Активизация лексики по теме. 
Выполнение грамматических упражнений. 

2 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

35 

Практическое занятие 8. 
Колокольня Ивана Великого 

Введение и активизация лексики по теме. 
Работа с текстом. Выполнение лексических 
заданий по тексту. 
Выполнение грамматических упражнений  
Деление текста на смысловые отрезки 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

36 

Практическое занятие 9. 
Патриарший дворец 

Активизация  лексики по теме. 
 Вопросно – ответная форма работы.  
Поиск немецко-русских эквивалентов в 
тексте. 
Выполнение грамматических упражнений. 
Составление аннотации текста с 
использованием клише. 

2 ОПК-7.7 

Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

37 

Практическое занятие 10. 
Дворец патриарха в Кремле  

Работа с текстом по теме. 
Выбор основной идеи. Подготовка к 
пересказу текста.   
Диалог, монолог. 
Аннотирование текста 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 
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38 

Практическое занятие 11. 
Воспоминания из прошлого (Кремль) 

Введение лексики по теме.  
Чтение и перевод текста. 
Составление вопросов по содержанию 
текста. 
Выполнение грамматических упражнений  

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

39 

Практическое занятие 12.  
Кремлевский Успенский собор 

Закрепление лексики. 
Пересказ текста. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Придаточное причины) 
Составление реферата с использованием 
клише. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

40 

Практическое занятие 13. 
Церковь Положения Риз Божией Матери 

Введение лексики. Работа с текстом. 
 Выбор основных идей текста. 
Выполнение грамматических упражнений 
(Распространённое определение). 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

41 

Практическое занятие 14. 
Церковь 12 Апостолов 

Активизация и закрепление лексики  
Работа с текстом. 
Вопросно-ответная форма работы с текстом.  
Подготовка текста к пересказу. 
Пересказ текста. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

42 

Практическое занятие 15. 
Литургия: Евхаристия 

Введение лексики и активизация грамматики 
на материале текста.  
Чтение и перевод текста. 
Выполнение лексических упражнений к 
тексту.  

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

43 

Практическое занятие 16. 
История крепости на Боровицком холме 

Активизация лексики  по теме. 
Вопросно-ответная форма работы с текстом.  
Определение основной идеи текста. 
Пересказ текста.  

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

44 

Практическое занятие 17.  
Сокровища Кремля 

Итоговое занятие по темам. 
 Выполнение лексико-грамматического  
теста. 
Составление аннотации текста 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

45 

Практическое занятие 18. 
Рождество Христово 

Работа с текстом: чтение и перевод. 
Активизация лексики по теме. 
Выполнение лексических и грамматических 
упражнений 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

46 Практическое занятие 19. 
Пасха Христова. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
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Введение и активизация лексики по теме. 
Работа с текстом. Выполнение лексических 
заданий. Выполнение грамматических 
упражнений.  
Деление текста на смысловые отрезки.  

практических 
занятий в аудитории 

47 

Практическое занятие 20. 
Рождество Христово в Германии. 

Активизация лексики по теме. 
Вопросно-ответная форма работы. 
Составление аннотации текста с 
использованием клише. Пересказ текста по 
вопросам. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

48 

Практическое занятие 21. 
Крещение Господне. 

Введение лексики по теме.  
Выбор основной идеи. Подготовка  к 
пересказу текста.  Диалог, монолог. 
Аннотирование текста. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

49 

Практическое занятие 22. 
Сретение Господне. 

Чтение и перевод текста. Введение лексики 
по теме. 
Выполнение грамматических упражнений. 
Пересказ текста.  
 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

50 

Практическое занятие 23. 
Благовещение. 

Чтение и перевод текста, пересказ текста. 
Лексический тест по теме. 
Выполнение грамматических упражнений. 
Составление аннотации текста с 
использованием клише. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

51 

Практическое занятие 24. 
Преображение Господне. 

Введение лексики. Работа с текстом. Чтение 
и перевод. Подготовка к пересказу. 
Вопросно-ответные упражнения.  
Составление аннотации текста с 
использованием клише. 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

52 

Практическое занятие 25. 
Успение Пресвятой Богородицы. 

Работа с текстом: чтение и перевод.  
Введение лексики. Выбор основных идей 
текста. 
Выполнение грамматического теста. 
Подготовка к пересказу текста 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

53 

Практическое занятие 26. 
Житие святого Максима Грека. 

Введение и закрепление лексики по тексту. 
Вопросно-ответная форма работы с текстом. 
Подготовка к пересказу текста. Деление на 
смысловые отрезки. Составление аннотации 
с использованием клише 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
практических 
занятий в аудитории 

54 Практическое занятие 27. 
Соборы Лавры 

1 ОПК-7.7 Традиционная 
форма проведения 
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Введение и закрепление лексики по теме. 
Работа с текстом. Вопросно-ответная форма 
работы по тексту.  
Выполнение грамматических упражнений 
(Образование  форм прош. И буд. Времени  в 
страдательном залоге). 

практических 
занятий в аудитории 

 Итого за 4 семестр  36   
 Итого  72   
 Контроль 8  Зачет с оценкой 

6. Наименование самостоятельной работы студента 
№ 
 

Наименование работы Обьем 
часов 

Компетенции Форма проведения  
 

 3 семестр    
1.  Изучение литературы по темам № 1-18 8 ОПК-7 Самостоятельное 

прочтение, 
конспектирование 

2.  Подготовка к практическому занятию 8   ОПК-7.7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

3.  Подготовка к практическому занятию 8         ОПК-7.7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

4.  Подготовка к практическому занятию 6 ОПК-7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

 Итого за 3 семестр 30   ОПК-7.7  
 4 семестр         ОПК-7.7  

5.  Подготовка к практическому занятию 7 ОПК-7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

6.  Подготовка к практическому занятию 7    ОПК-7.7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

7.  Подготовка к практическому занятию 7       ОПК-7.7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

8.  Подготовка к практическому занятию 7 ОПК-7 Самостоятельное 
прочтение, 
конспектирование 

 Итого за 4 семестр 28    
 Итого 58   

 

7. Тематика и вопросы к практическим занятиям 
1. Вавилон – символ перевода. Возникновение перевода 
2. Определение понятия «перевод» 
3. История появления перевода 
4. Виды перевода 
5. Переводческие трансформации 
6. Самая переводимая книга 
7. Подготовка сообщения о переводе Септуагинты. 
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8. Подготовка сообщения о переводе Септуагинты. 
9. Значение перевода Септуагинты    
10. Св. Иероним – небесный покровитель и духовный наставник переводчиков 
11. Личность древнего переводчика 
12. Переводческая ошибка изменяет догмы 
13. Немецкий перевод Библии, Мартин Лютер 
14. Библия Иоганна Ментелина – первая печатная Библия на немецком языке 
15. Библия Иоганна Гутенберга 
16. Цицерон перевод вольный и буквальный 
17. Переводчики и евангелисты-интерпретаторы 
18. Трактат о правилах «хорошего» перевода 
19. Подготовка сообщения о переводческой деятельности преп. Максима Грека 
 

8. Методические рекомендации для студентов 
Важным фактором успешного изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий) в 

сфере профессиональной коммуникации» студентами Ставропольской семинарии, как и в любом 
высшем учебном заведении, является способность самостоятельно приобретать знания, умение 
пользоваться различными словарями при работе с текстами, в том числе и оригинальными. 

Самостоятельная работа студента – это планируемая познавательная деятельность, 
организационно и методически направляемая преподавателем без видимой помощи для 
достижения конкретного результата. Учитывая, что в Семинарии количество аудиторных часов 
составляет до 60% от общего количества учебной нагрузки, необходима организация 
самостоятельной работы студентов и выработка системы контроля их знаний. Изучение курса 
«Английский язык в сфере профессиональной коммуникации» способствует сознательному и 
самостоятельному овладению новыми знаниями, с целью закрепления, расширения и 
углубленного изучения других дисциплин учебного плана, поскольку умение использовать в 
учебной и научной деятельности текстов зарубежных авторов может привести к углублению 
основополагающих знаний, их усвоения; выработке самостоятельного творческого мышления. 

Цели изложенных в пособии методических рекомендаций студентам следующие: 
1. Умение находить необходимую литературу по какой-либо конкретной теме, 

изучить текст оригинала и на его основе делать свои выводы. 
2. Привитие навыков самостоятельной работы с оригинальной литературой.  
Студентам предлагаются темы рефератов и сообщений по каждой теме. По согласованию с 

преподавателем студент может также выбрать такую тему реферата (сообщения), которая не 
указана в рекомендуемом перечне. 

Цель самостоятельной работы по изучению дисциплины курса «Иностранный язык 
(немецкий) в сфере профессиональной коммуникации» - научить ориентироваться в литературе, 
отбирать нужную информацию.  

По курсу курса «Иностранный язык (немецкий) в сфере профессиональной 
коммуникации» учебной программой предусмотрены практические занятия. Проведение 
последних помогает студентам научиться ориентироваться в большом количестве словарей, 
различных текстов. 

Практически на каждом занятии студенты выполняют заданий по переводу. Выполняя эти 
задания, студент должен: знать виды перевода, делать адекватный перевод, уметь применять 
прагматическую адаптацию текста перевода, для чего необходимо умение составлять 
предпереводческий анализ текста. 

9.Фонд оценочных средств 
Критерии оценивания компетенций 

Критерии оценивания компетенций при выставлении зачета 
«Зачтено» – выставляется студенту на основе текущей успеваемости в 3-4 семестрах 



 
 

15 
 

Оценка «отлично» выставляется студенту, если перевод выполнен полностью адекватно 
содержанию без нарушений общего смысла оригинала. Речь студента грамотная и выразительная. 
Правильно используются лексико-грамматические конструкции. Говорящий понимает и адекватно 
отвечает на вопросы. 

Оценка «хорошо» выставляется студенту, если перевод выполнен полностью, но 
допущены незначительные ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, не снижено 
качество  перевода текста. В речи встречаются лексико-грамматические ошибки. Говорящий 
понимает собеседника полностью, но формулировка ответов вызывает небольшие затруднения, 
допускаются небольшие паузы. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если перевод выполнен в объеме от 
60% -100%. Допущены ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не 
искажающие его полностью. В речи встречаются грубые грамматические и лексические ошибки. 
Как вопросы, так и ответы вызывают затруднения. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если текст переведен в объеме до 
60%. Допущены ошибки, приводящие к грубому искажению смысла оригинала. В ответе 
допускаются грубые грамматические, лексические, фонетические ошибки. Говорящий не 
понимает и не может ответить на вопросы. 
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Компетенции Закрытые тесты Открытые тесты 
ОПК-7.7  
Способен 
работать с 
научно-
богословской 
литературой на 
современном 
иностранном 
языке 

TEST № 1 
Meine Mutter ist … Lehrerin. (die,  -, das) 
Er hat …Sohn und … Tochter. (ein, des, einen) (die, 
einer, eine) 
…Buch liegt auf dem Tisch. (das, ein, einer) 
….Brot ist trocken. (eines ein, das) 
Ich gehe einkaufen. Ich brauche … Tasche. (ein, die, eine) 
Die Studentin sucht … Zimmer. (das, eines, ein) 
….Nacht  ist sehr dunkel. ( eine, ein, die) 
Mein Vater war ….Tischler. (das der, -) 
Der Tisch ….Lehrers steht am Fenster. (der, dem, des) 
 …. Tafel ist sauber. (der, das, die)  
 Wo ist …. Apotheke? (eine, der, die) 
 …Abend ist sehr schön. (die, das, der) 
 …Mutter von Erika ist …nette Frau. (eine, einer, die) 
(die ein, eine) 
 Das ist  … Wörterbuch.  (der, das, ein) 
 Heute kaufe ich …Heft und … Kugelschreiber. ( eins, ein 
der) (der, den, einen) 
 Ich habe … Tisch. (der des einen) 
 Unsere Klasse bekam … neuen Lehrer. (den, ein, einen) 
 …. Juni ist der erste Sommermonat. (ein, das, der) 
 Wir schenken ihr  ….Kochbuch. (das, eins, ein) 
 Er möchte heute … schönen Pullover kaufen. (ein, eines, 
einen) 
  ….Wetter ist heute sehr schlecht. (eine, der, das) 
 … Wohnung ist hell und hat …. Balkon. (der, das, die) 
(ein, eine, einen) 
 Wir sahen …Haus. … Dach war rot. (einer, eines, ein) 
(die, das, der) 
 Er hat im Diktat … Fehler gemacht. (ein, einer, einen) 
 Er hebt … rechte Hand. (das, die, den) 
 Sie kauft  … Kleid. (eins, ein, einen) 
 Ich möchte … Bild an die Wand hängen. (eine, eines, 
ein) 
 …Mann von Helga ist … guter Sportler. (das, des, der) 
(eins, einer, ein) 
 …Herbst ist …schöne Jahreszeit. (das, die, der) (ein, 
eine, einer) 
  Er trägt heute … weisses Hemd. (eines, eine, ein) 
 Sie wäscht  sich …. Hände. ( - eine, die) 
  Er hat … Bruder und … Schwester. (ein, eine, einen) 
(einen, ein, eine) 
  Wie hast du … Wohnung gefunden? (der, den, die) 
 Wie viel kostet … Flasche Cola? (ein, einen, eine) 
Test 2 
Выберите  пропущенное слово 
1 Sie ist Lehrerin… Lehrstuhls für Deutsch. 
der, b) dem, c)des, d)den 
2 Sie halten …Hund.  a)ein, b)eines, c)einem, d)einen 
3 Sie nimmt das Matrikelbuch … Studentin. a)die, b)dem, 
c)den, d)der 
4Hast du … Bruder. a)eines, b)einem), c)ein, d)einen 
5 Hast du …Lehrer dein Studienbuch gegeben? a)der, 
b)des, c)dem, d)den 

Тест1 Напишите зссе о 
внутреннем облике 
церкви. 
Тест2 Напишите 
краткое сообщение по 
теме: «Предметы, 
необходимые для 
проскомидии» 
Тест3 Напишите 
сообщение по тексту: 
«Досточтимый 
Митрофан епископ 
Воронежский» 
Тест4 Напишите эссе  
по тексту: «Блаженная 
старица Матрона» 
 
 
 
 
Тест5 Напишите эссе 
«Размышление о жизни 
и Боге» 
Тест6 Составьте 
описание иконы 
«Неопалимая купина» 
Тест7 Напишите 
сообщение как 
празднуют Рождество в 
Германии 
Тест8Составьте краткий 
рассказ о жизни св. 
Сергия Радонежского 
Тест9 Составьте 
короткий экскурс по  
соборам 
соборам  Кремля 
Тест10 Напишите 
сообщение о 
праздновании ПАСХИ в 
Германии 
Тест11 Напишите эссе о 
двунадесятых 
праздниках в России 
Тест 12 Продолжите 
повествование: «Der 
verlorene Sohn….. 
(Блудный сын) 
Тест 13 Объясните 
смысл идиомы «Auf 
Sand bauen“… (строить 
на песке) 
Тест 14 Объясните 
смысл идиомы 
«Babylonische 
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6 Studierst du an …Uni. a)die, b)dem, c)der, d) den 
7 Hat die Hochschule …Rechenzentrum? a)einen, 
b)einem, c) einer, d)ein 
8….Carl-Duisburg-Gesellschaft finanziert  
Austauschstudium.  
   a)das, b)der, c)die, d)den 
9 Der Lehrer erklärt …Wort. a) den, b) das, c)die, d)der 
10 ….hast du geholfen? a)wem, b)wer, c)wen, d)wessen 
11 ….hat gefragt? a)wessen, b) wem, c) wen, d)wer 
12 ….gehört das Haus? a)wen, b)wem, c)wessen, d) wer 
13 ….kontrolliert der Dozent? a)wer, b)wem, c)wen, 
d)wessen 
14 Ich habe ….Bruder. a)kein, b)keiner, c)keinen, 
d)keinem 
15 Er schreibt … Wort. a)keine, b)kein, c)keines, d) 
keinen 
16 Seine Hochschule hat … Rechenzentrum. a)keinen, 
b)keinem,c)kein, d)keine 
17 Sie hat heute … Deutschunterricht.a)keine, b)keiner, 
c)kein, d)keinen 
18 Wir brauchen …Wörterbücher. a)kein, b)keinen, 
c)keine, d)keines 
19 Erhält er … Stipendium? a)eine, b)einer, c)einem, 
d)ein 
20 …hast du gefragt? a)wem, b)wen, c)wessen, d)wer   
 
Test №3 (предлоги) 
1.Ich schicke meinen Brief …. die Post.(in  um  durch) 
2.Er kämpft …. eine bessere Zukunft. (durch  um  für) 
3.Sie liest den Text ….  Wörterbuch.(ohne den  ohne das 
ohne) 
4.Er kämpft …. den  fremden Boxer. (für  gegenüber 
gegen) 
5.Der Freund ist …..einer Woche krank. (an  mit  seit) 
6.Der Ausländer bleibt hier …. Ostern. (zu  um  bis) 
7.Ich habe …..meinem alten Freund einen Brief 
bekommen. (bis  vor  von) 
8.Das Theater liegt …..dem  grossen Park . (entgegen bis  
gegenüber) 
9.Die Kinder laufen ….. den Fluss. (längs  entlang  bis) 
10.Das Kind spielt ….. Spielzeug. (mit der  mit dem  mit 
das) 
11.Die Menschen träumen …..Reise.(vom  von die  von 
der) 
12.Kaffee trinkt man …. der Kaffeetasse. (von  mit  aus) 
13.Der Student stellt die Bücher …. Schreibtisch.(in 
seinen in seiner in seinem) 
14.Die Blumen wachsen ….. unserem Garten. ( auf  an  
in) 
15.Mein Sommerhaus baut man ….. grossen See. (in am 
an) 
16.Ich habe  Ferien ….. des Sommers. (wegen  während  
im) 
17.Bayern liegt ….. der Alpen.( innerhalb  diesseits  um) 
18.Der Ausländer hat die Sprache ….des Jahres gelernt. 
(innerhalb während in) 

Verwirrung“…. 
Вавилонское 
столпотворение 
Тест 15 Объясните 
смысл идиомы «Der 
verbotene Frucht“ 
….(запретный плод) 
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19.Er nimmt an dem Ausflug …..seiner Erkältung teil. ( 
während  trotz  aus) 
20.Wir fahren ….. Bremen. (in das in die  nach) 
21.Die Kinder gingen ….dem Vater. (gegenüber   an 
entgegen) 
22.Der Student kommt  nicht in die Uni ….der 
Krankheit.(von  aus  wegen) 
23.Der Besucher klopft …. die Tür. ( in  um  an) 
 
TEST №4 (по немецкому языку) 
                   1 Übersetzen Sie ins Russische. 
                                                    Der Arbeitstag 
                   Die Arbeit im Betrieb beginnt um acht 
Uhr.Ich stehe um halb sieben auf, schalte  das Radio ein 
und mache Morgengymnastik.Dann frühstücke ich und 
fahre zur Arbeit. Ich kann mit  der Straßenbahn vierzig 
Minuten fahren, aber mit dem Autobus geht es schneller, 
mit dem Autobus fahre ich nur halbe Stunde.Ich muß 
rechtzeitig zur Arbeit kommen und fahre gewöhnlich mit 
dem Autobus. 
                   Wir arbeiten von acht bis zwölf Uhr.Um 
zwölf Uhr beginnt die Mittagspause.Sie dauert eine 
Stunde.Die Arbeiter gehen in die Kantine und dort essen 
zu Mittag.Dann lesen sie Zeitungen oder sprechen mit 
ihren Arbeitskollegen.Um siebzehn Uhr ist mein 
Arbeitstag zu Ende. 
                   2 Unterstreichen Sie richtige Variante 
                   1. Ich (soll,habe) heute die Übung 
geschrieben. 
                   2. Die Studenten (ging, gingen) nach Hause. 
                   3. Mein Vater ( ist, hat ) nach Moskau 
gefahren. 
                   4. Alle Studenten ( hat,haben ) Fehler 
korrigiert. 
                   5. Er ( sind, seid, ist ) in die Hochschule 
gekommen. 
                   6. Du (hat, hast ) heute die Kontrollarbeit. 
                   7. Das Haus (werden, wird,wirst,) in 
Stawropol gebaut. 
                   8. Dieses Buch (wurden, wurde) ins Russische 
übersetzt. 
                   9. Das Bild (sind, ist) von einem bekannten 
Maler geschaffen. 
                   10. Sie sitzt ( im, ins) Auditorium. 
                   11. Meine Mutter kommt früh (zu Hause, 
nach Hause). 
                   12. Das ist (kein,nicht) Buch,das ist ein Heft. 
                   13. Die Zeitung liegt ( im Schrank, in den 
Schrank). 
                   14. (Das Buch, die Bücher) liegen auf dem 
Tisch. 
                   15.  Ich (werde, wurde) Literatur studieren. 
                   16.  Er (können,kannt,kann) gut Deutsch 
lesen. 
                   17.  (Darf,dürfen) er dein Buch nehmen? 
                   18.   Du(spricht, sprecht, sprichst) nicht 
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deutsch. 
                   19.   Der Student(gebt, gibt,gibst) mir sein 
Buch. 
                   20.   (Macht, machen, mach) Sie die Übung! 
                   21.   (Du, er, wir) nimmt   das Buch. 
                   22.   Ich (steht, stehen, stehe) im zweiten 
Studienjahr. 
                   23.  Man (arbeiten arbeitest, arbeitet) im 
Betrieb fünf Tage. 
                   24.  Wer (haltet, hält, halten) Vorlesungen in 
Physik? 
                   25.  Ich (solle, soll, sollt) noch die Vokabeln 
abschreibe 
                   3. Übersetzen Sie ins Russische die Sätze- 
20,21,22,23,24,25.            
 
TEST №5 
Übersetzen Sie ins Russische. 
                                                     Meine Hochschule. 
                   Die Hochschule für Energetik in Moskau ist 
sehr groß.Sie hat zehn Fakultäten.Jedes  Jahr absolwieren 
etwa  2000 Ingenieure die Hochschule. Die 
Hochschulabsolventen arbeiten dann in Betrieben, 
Kraftwerken, Forschungsinstituten und in den 
Hochschulen. 
                   Das Studium an der Hochschule dauert 
fünfeinhalb Jahre, im Abendstudium aber sechs Jahre. 
                   In der Hochschule unterrichten Professoren, 
Dozenten und Assistenten. Sie halten Vorlesungen, leiten 
Seminare  und Laborarbeiten. 
                   Die Hochschule besteht aus mehreren 
Gebäuden. In diesen Gebäuden befinden sich      
Auditorien(Hörsäle,Seminarräume)Laboratorien und 
Dekanate. Die Hörsäle und Seminarräume sind groß und 
hell. 
                   2. Unterstreichen Sie die richtige Variante. 
                     1. Meine Mutter(muß, hat) die Arbeit 
beendet. 
                     2. Diese Studentin (sollen, soll) nach Hause 
gehen. 
                     3. Mein Vater (ist, hat) zur Arbeit gefahren. 
                     4. Alle Studenten (hat, haben) die Texte 
abgeschrieben. 
                     5. Du (habest, hast) heute die Prüfung. 
                     6. Das Gebäude (werden, wird) in der Stadt 
gebaut. 
                     7. Wir (bin, sind) zu Hause. 
                     8. Der Unterricht dauert zwei (Uhr,Stunden). 
                     9. Die Vase steht(im, auf) dem Tisch. 
                     10. Ich habe (nicht, keinen) Wunsch nach 
Hause zu gehen. 
                     11. Sie hat (nicht, keinen) Bleistift. 
                     12.Der Brief (sind, ist) geschrieben. 
                     13. Darf ich eine Frage (gestellt, stellen)? 
                     14. Die Studenten müssen aktiv Deutsch 
(studiert, studieren). 
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                     15.Meine Mutter (hat, wird) neue Bücher 
gekauft. 
                     16.Die Studenten sitzen (im, ins) 
Auditorium. 
                     17.Wo (wohnen, wohnt) Ihre Familie? 
                     18.Er will in einem Autowerk (gearbeitet, 
arbeiten). 
                     19.Meine Familie (leben, lebt) in der Stadt 
Stawropol. 
                     20.Um wieviel (Stunden, Uhr) kommen Sie 
nach Hause? 
                     21.Geben Sie (mich, mir),bitte, Ihr Buch! 
                     22.Du (lest,liest) eine Übung. 
                     23.Er (fahrt, fährt) mit dem Auto zur Arbeit. 
                     24.(Geben, gib) mir, bitte, das Buch! 
                     25.Ich habe (keinen, kein,nicht) Buch. 
3.Übersetzen Sie ins Russische die Sätze: 6. 15. 16. 20. 24 
 
TEST №6 
                     1. Übersetzen Sie ins Russische. 
Das Studium.. 
                     Das Studium an der Universität ist nicht 
leicht. Viktor studiert aber gern. Im ersten Studienjahr 
studieren verschiedene Fächer: Physik, Chemie, höhere 
Mathematik, Geschichte, Fremdsprache und andere 
Fächer.Heute ist Montag. Am Montag hat Viktor eine 
Vorlesung in höheren Mathematik und Deutschunterricht. 
Diese  Vorlesung hält Professor. Die Studenten besuchen 
Vorlesungen gern. Dann hat die Gruppe 
Deutschunterricht. Die Lehrerin spricht in der Stunde nur 
Deutsch. Sie sagt: „Petrow, lesen Sie den Text!“ Viktor 
liest richtig  und gut. Die Lehrerin ist zufrieden. Die 
Studenten übersetzen den Text und stellen Fragen. Am 
Ende der Stunde gibt die Lehrerin die Hausaufgabe. 
Unterstreichen Sie die richtige Variante. 
                     1.Sie (sind, ist) Deutschlehrerin. 
                     2.Sie (haben, hat) heute das Seminar. 
                     3. Die Lehrerin ist (kein, nicht) zufrieden. 
                     4. Ich habe (nicht, keine) Fragen. 
                     5. Er (gehst, geht) zum Unterricht gern. 
                     6. Du (wiederholt, wiederholst) die 
Vokabeln. 
                     7. Er (sprichst,spricht) deutsch gut. 
                     8. Sie (nehmt, nimmt) das Buch und (lest, 
liest) die Übung. 
                     9. (Lernt,  Lernen) Sie die Wörter! 
                     10. (Machen, mache) die Hausaufgabe! 
                     11. (Du, er) hält die Vorlesung. 
                     12. Wir (lernen, stehen) im zweiten 
Studienjahr. 
                     13. Alle (sollt, sollen) Morgengymnastik 
machen. 
                     14. Nach der Stunde (mußt, muß) er ins 
Dekanat gehen. 
                     15. Das ist (ihre, unsere) Kantine, wir essen 
dort zu Mittag. 
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                     16. Ich muß (seiner, seinen) Freund 
besuchen. 
                     17.Am Sonntag gehe ich (an, in) unseren 
Sportsaal. 
                     18. Jeden Tag (hat, ist) sie um 7 Uhr 
morgens aufgestanden. 
                     19. Im Lesesaal (sind, haben) wir unsere 
Freunde gesehen. 
                     20. Am Mittwoch (wirst, wird) die neue 
Zeitung erscheinen. 
                     21. Zur Hochschule (gehörte, gehörten) ein 
Sportklub und eine Aula. 
                     22. Die Studenten bereiten (dich, sich) auf 
die Seminare. 
                     23. Dieser  Artikel (werden, wird) von 
meinem Freund geschrieben. 
                     24. Moderne Wohnhäuser (wurdet, wurden) 
in dieser Stadt gebaut. 
                     25. Man(erzählen, erzählt) von dieser 
Expedition viel Interessantes. 
                         24. Übersetzen Sie die Sätze ins 
Russische: 10. 12. 18. 20. 24. 

 

10. Промежуточная аттестация 
Промежуточная аттестация в форме зачета или дифференцированного зачета  
Процедура зачета (дифференцированного зачета) как отдельное контрольное мероприятие 

не проводится, оценивание знаний обучающегося происходит по результатам текущего контроля. 
Зачет выставляется по результатам работы в семестре, при сдаче всех контрольных  точек, 

предусмотренных текущим контролем успеваемости. Если по итогам семестра обучающийся 
имеет от 33 до 60 баллов, ему ставится отметка «зачтено». Обучающемуся, имеющему по итогам 
семестра менее 33 баллов, ставится отметка «не зачтено». 

 
Количество баллов за зачет (Sзач) при различных рейтинговых баллах  

по дисциплине по результатам работы в семестре  
Рейтинговый балл по дисциплине 

по результатам работы в семестре (Rсем)  
Количество баллов за зачет 

(Sзач) 
50 ≤ Rсем ≤ 60 40 
39 ≤ Rсем< 50  35 
33 ≤ Rсем < 39 27 

Rсем< 33 0 
При дифференцированном зачете используется шкала пересчета рейтингового балла 

по дисциплине в оценку по 5-балльной системе 
 

Шкала пересчета рейтингового балла по дисциплине  
в оценку по 5-балльной системе  

Рейтинговый балл по дисциплине Оценка по 5-балльной системе 
88 – 100 Отлично 
72 – 87 Хорошо 
53 – 71 Удовлетворительно 

< 53 Неудовлетворительно 
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Текущая аттестация студентов проводится преподавателем, ведущим  практические 

занятия . К практическому занятию студент должен подготовить ответы на вопросы, выполнить 
письменно или устно перевод текста с английского языка на русский. Максимальное количество 
баллов студент получает, если он активно участвует в работе, владеет материалом, умеет логично 
и четко излагать мысли, творчески подходит к решению основных вопросов темы, показвает 
самостоятельность мышления. 

Основанием для снижением оценки являются: 
- слабое знание темы и основной терминологии; 
- пассивность участия в групповой работе; 
- отсутствие умения применить теоретические знания для решения практических задач; 
- несвоевременность предоставления выполненных работ. 
 

11. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
Рекомендуемая литература 

 
Основная литература:  

1. Практический курс немецкого языка, учебник  / Т. Камянова; ООО «Дом славянской книги», 
Москва 2015 

2. Практический курс немецкого языка. В.М.Завьялова, Л.В.Ильина.-Изд. 8-е, «Омега –Л», 
Москва, 2009, -347с.  

3. Практический курс немецкого языка, учебник / Т. Камянова; ООО «Дом славянской книги». 
Москва, 2015. 

4. Камянова, Т. Г. Deutsch. Практический курс немецкого языка [Текст] : грамматика, 1000 
упражнений, литературные тексты, новые правила правописания. - 9-е изд., стереотип. - 
Москва : Дом славянской книги, 2016. - 383, [1] с. + табл. 

5. Практический курс немецкого языка. В.М.Завьялова, Л.В.Ильина.-Изд. 8-е, «Омега –Л», 
Москва, 2009, -347с.  

6. Рябухина Ю.В. Немецкий язык. Разговорный практикум [Электронный ресурс] : учебное 
пособие / Ю.В. Рябухина, Т.Ф. Сизова. — Электрон. текстовые данные. — СПб. : Университет 
ИТМО, 2015. — 89 c. 

7. Эйбер Е.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие / Е.В. Эйбер. —Саратов: Ай Пи Эр 
Медиа, 2021. — 149 c. 

Дополнительная литература:  
1. Деловая переписка: структура письма, образцы обращений, типовые фразы, примеры 

писем: немецко-русский, русско-немецкий словарь-справочник. - Ростов н/Д: Феникс, 
2008. - 240 с. 

2. Самоучитель немецкого языка / С. А. Носков. - Изд. 4-е, испр. - Минск: Высшая 
школа, 2010. - 384  

3. Соколова О.Н. Музыкальная форма: Конспект лекций. – М.: ПСТГУ, 2023. 
 

Словари: 
1. Немецко-русский, русско-немецкий словарь. Слова и их грамматические формы / 

Живан М. Милорадович; под ред. В. Теноди. - 3-е изд. - М.: Вече, 2008. - 784 с. - 
(Грамматические словари).  

2. Новый немецко-русский словарь / под ред. М. Я. Цвиллинга. Новый русско-немецкий 
словарь / под ред. А. Н. Зуева. - М.: Иностранный язык: ОНИКС, 2008. - 1008 с.  

3. Большой русско-немецкий словарь: около 53000 слов и 160000 словосочетаний / [К. 
Лейн и др.]; под ред. К. Лейна. - 19-е изд., стер. - М.: Рус. яз. - Медиа, 2010. - 736 с. . 

4. Немецко-русский  и русско-немецкий словарь христианской лексики изд. 
Братства св. Александра Невского, 2001.    

5. Электронные словари: – ABBY LINGVO ex5 Интернет- ресурс. 
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Методическая литература:  
1. Методические указания к практическим занятиям по дисциплине «Немецкий язык» для 
студентов семинарии /сост. А.А. Архипова. – Ставрополь. 
2. Немецкий язык: учебное пособие/сост.: Р.И. Золотарева, В.Н. Толстикова. – Ставрополь: Изд-во 
СКФУ, 2014 – 147 с. 

Интернет-ресурсы:  

1. http://www.goethe.de - официальный сайт Немецкого культурного центра им. Гёте 
2. www.deutsch.uni.com.ru 
3. www.deutschsprache.ru 

 

12. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
Специально оборудованные кабинеты и аудитории: компьютерные классы, аудитории, 

оборудованные мультимедийными средствами обучения. 

http://www.goethe.de/
http://www.deutsch.uni.com.ru/
https://docviewer.yandex.ru/r.xml?sk=6080be3d5aca60401f580648aa3c63c9&url=http%3A%2F%2Fwww.deutschsprache.ru
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